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Ameriklas<kihlwedu. 
W. Harb. 

(Järg 2.) 
„Ar), papa — sagedaste räägid sa nõnda! Ma olen 

nii, nagu olen ja ei tunne end wist iial idealfetes maailma-
des kodus olewat. Ütle ometi ise, mis sellest wälja tuleb, 
kui me ikka suuremeelselt talitame! Oleme igaweste ruma-
lad!" 

Kandelhart raputas pead. ^Süda ja südametunnistus 
tähendawad palju —" 

„Dn see siis nii wäga suur häda, kui Susanne parajal 
ajal Ruyteri abikaasaks saab? Ta oli tart küllalt, et ennast 
päästa, öeldakse kõige pahemal korral. Kuid peäle selle on 
tal ju midagi — ta. ei ole täieste ilma. Wõib olla mitte 
nii palju, nagu Ruyter lootis, kuid wiimane on isegi wäga 
rikas. Selle juurde saab ta weel ilusa Susanne I" 

Pangadirektor jättis järele, sest ta teadis kogemustest, 
et ta lõppude lõpuks sealsamas seisab, kus algusel oli. Ta 
lahkus ja jättis tütre üksi. 

Hildburg läks peegli ette ja korraldas oma juukseid. 
Pildiga mis ta peeglis nägi, wõis täitsa rahul olla. Ta 
naeratas. 

Iludus ja raha! Kas ei olnud tal kõik, mis elu kenaks 
muudab? Kas ei olnud need õnne pandiks? Nendega 
wõis ju kõik kätte saada l 

Ehitult nagu näkineitsi ootas ta õhtul autot, milles 
teda Amerika Kröösus teatri pidi wiima. 

Iseäralised tunded waldasid Norbert v. Hallingi mõtteid, 
tui ta wara hommikul uulitsale astus. Ta ei olnud weel 

oma ettewõtte suurusest ja raskusest õieti aru saanud, sest 
selleks oli tal liiga wähe aega olnud. Auahnelt oli ta 
Amerika töömasinale wastu hakanud, et ennast ka siin täie 
inehena esitada, ilma et enese lubamise tagajärgesi oleks 
aimanud. 

Ta sammus mõtetes läbi laiade uulitsate ja üle suurte 
platside, kus ta harilikult oli elanud ja jõudis aegamööda 
linnast wälja. Tume aimdus iitles tale, et ta kui tööotsija 
sinna peab, kus uulitsad kitsamad ja pisemad on, kus kur« 
bade müüride taga wasarate löögid ja auruwilede hüüded 
kosta wa d, kus söemäed lasuwad ja kus inimesed elawad, 
kes valehigis oma leiba teeniwad. 

Norbert istus pingi peäle, mis waeses puiestikus seisis, 
ja mõtles järele. 

„Et ma töötada wõin, ei wõi eksiarwamist olla," ütles 
ta ifenefele; „minu kehalise jõu wastu ei olnud isegi ame
riklase! midagi öelda. Raskem on tööd leida." 

Ta aimas, et seo ülesanne alamate klasside elus 
iseäralise tähtsusega on, kuid inille wastu ta siiamaani weel 
huwitust ei olnud tunnud. Ta oli küll siin ja seal natuke 
kohaotsimisest ja palgaoludest, töölistest ja wabrikantidest 
lugenud, kuid see oli kõik igaw olnud; nüüd pidi ta aga 
tahtes wõi tahtmata majandusliste küsimustega tegemist 
tegema ja nüüd sai ta ka majandusteaduse põhjuslausest 
aru: kui sa tööd ei tee, ei ole sul midagi süüa, ei ole sul 
midagi süüa, jääd nälga. 

Kuid algusel oli ta weel täieste rahulik ja lõbusas 
meeleolus, sest ta pidi toredat osa mängima, ja seda kaheksa 
päewa — kaheksa päewa! Rõõmsalt pistis ta käed tasku, 
et järele waadata, kas seal tõeste mitte pennigi ei ole. 
Mitte wiletsat pennigi! Suure rahatasku ja rahakoti oli 
ta klubi kellner! hoole alla usaldanud. Ta pidi raha teenima. 

Kuidas? 
Ma pakun end, töötan tunni ehk paar ja saan selle eest 

raha — marga ehk kaks, muidugi naeruwääriliselt pisikese 
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summa. Selle eest söön kusagil 
söögimajas ja magan loomuwas» 
taselt lotaas woodis. Teisel päe-
wai niisamuti, et ainult nälga 
kustutada ja öösel magamise wõi-
malustlleida-

Miks ei pidanud ta sellega 
walmis, saama? Ainult kaheksa 
päewa? 

Ta wärises mõtte juures, et 
miljonid aast-aastalt niiwiisi ela» 
ma peawad. Ei, tal oli ometi tore 
troost, et ta kaheksa päewa pärast 
jälle rikkasse elusse tagasi pöörda 
wõib. Ta mängis ju ainult komö-
diat — Jumalale tänu! 

Esialgul ei olnud ta1 *[«• 
Koht ei nõudnud weel fate9°na-
Uselt uut juurdewedu. KutÖ kui 
kauaks. Ta pidi tööd otsima-

^Küll ma leian, mis tarwis," 
lausus ta lootusrikkalt. 

Uulitsad muutusid elawaks. 
Töölised ja wabrikutüdrukud, kon-
toriametnikud ja poeneiud, rutta-
sid temast mööda. 

„Kõigil neil," arwas ta, „on 
oma koht ja sissetulek. Ka minu 
jaoks on oma koht." 

Seal seisis linnawahi, ja Nor= 
bert küsis wiisakalt, kus tööta töö-
lised tööd wõiwad leida. Linna-
waht silmitses teda pealaest jala-
tallani ja andis tale tarwilise 
juhatuse. 

Norbert jõudis linnajakku, kus 
ta weel kunagi ei olnud täinud. 
Kui ta juhatatud maja ette jõu-
dis, seisis seal ilmatu suur inimea-
tehulk. Kõik ootasid rahuliselt, 
kuna uks awaneb. 

„Peaaegu nagu teatris," mõt-
les Halling, „km Earufo ehk mõni 
teine suurus laulab!" 

Pidi ka tema ritta astuma? 
Lähemale astudes tundis ta säärast lehka, et tahtmatult 

kõrwale põikas. 
^Millal jõuawad wiimased ette?" küsis ta naabrilt, 

kellel kuub lõhki ja saapad lagunenud. 
„KetI 12 wõi 1," oli wastus. 
Nüüd astus Norbert kõrwale ja sammus edasi. Ta 

ei suutnud nende inimeste wahel lõunani oodata. Ta 
pidi midagi muud otsima. 

Neil kõigil, kes siin lambakarjana edasi nühkisid, ei 
olnud ju midagi muud pakkuda, kui ainult toores jõud — 
need olid wist kõige waesemad ja wiletsamad kõigi kohaotsi. 
jäte hulgast» Norbert v. Halling wõis enam pakkuda. Ta 
oskas täieste Prantsuse keelt ja oli wäga palju lugenud, nii 
et ta nüüd kõigeti haritud mees oli. Iga tööandja oleks 
pidanud rõõmu tundma, kui ta sarnase tööjõu sai; kaheksa 
päewa pärast aga oleks kahetsus suur olnud. 

Ta pidi waimlisi tööd otsima. 
Kell oli kaheksa kui ta peenesse ärisse astus. 
,̂Ma tahaksin juhatajaherraga kokku saada". 

„Juhataja ei ole weel siin. Mis teie soowite?" 
„Ma — ma otsin tööd. Ma oskan —" 
„Kahetsen wäga. Kuid praegu ei ole kohta". 
Warsti oligi ta jälle uulitsal. 
Ta käis teises, kolmandas, neljandas äris, oli kontori

tes ja ametikohtades, raamatukauplustes, riidemagasinides, 
pankades ja igasugustes tööstuseasutustes — kuid igalpool 
ühesugune wastus, mõnikord wiisakas, mõnikord häbemata. 

„0n teil tunnistusi?" küsiti talt korra. 

Zeppelini ots. Osawa shrapnellitule alla sattunud zeppelin plahwatab põlema. 

Norbert pidi eitama. Tal ei olnud muud, kui aus 
soow, kaheksa päewa kätetööd teha. 

Kõik kergitasid õlgu ja raputasid pead. 
Lõuna. Kõik käigud olid asjatud olnud. Tal ei olnud 

lootusekübetki, et ta ehk kusagil weel kõlbaks. 
Kõht korises. Kunagi ei olnud tal sarnast tunnet olnud, 

sest ta teadis ainult, kuidas siis on, kui kõht liiga täis on, 
aga mitte seda, mis inimene tühja kõhuga tunneb. 

Ta pigistas hambad kokku ja sidus wöö koomale. Nii 
ruttu ei wõinud ometi keegi nälga surra. 

Saatus wiis ta pingi juurde, kus ta juba wara hom» 
mikul istus. Rahwahulk lainetas temast mööda, jutustades, 
lobisedes, naerdes, wäsinult ja pahaselt, raskuste all ähkides, 
ehk koguni jõuetult. Teised jällegi muretult ja rahuliste 
pilkudega. Keegi ei pannud teda tähele. 

Nüüd sai ta aru: ta oli täna elu tundma õppinud, nii 
nagu ta tõeste on — raske, armuta. Jah, kui raha on, 
kui hõbe ja waskraha wõime jootrahadena laiali laotada 
— seal kumardawad kõik ja naeratawad, siis on kõik sile 
ja ilus ja hea! Kellel aga midagi ei ole, peab ennast alan» 
dama ja ei tohi sõnagi lausuda! Mis oli ta juba täna 
pidanud kannatama! Kuid ta oli enesele ette wõtnud, oma 
osa Iirni lõpuni mängida, ja sellepärast edasi! Ta ei olnud 
ju mõni koha otsija waene kirikurott, waid jäi ikka rikkaks 
Norbert v. Hallingiks, kes parajal ajal paleesarnafesse klu° 
bisse wõis tagasi minna, kus, wõib olla, praegugi teised 
maiasmokad maiustasid. 

Kui hirmus oli ometi töötaoleku tont, kui juhm kõigi 
nende saatus, kes näljahinna eest oma jõud tööle rakendasid, 
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kuid kes ometi midagi ei leidnud ja nüüd, pead norus, 
temast mööda hiilisid. 

Ta walitses näljatunde üle. Üleskarates, ruttas ta 
sadamasse, kus tingimata töölisi tarwitati. 

Seal laaditi süsa. Üle kitsa, wõbisewa laudsillakese 
sammus pikk rida mehi, mustad föekotid seljas. 

Ta astus ülewaataja juurde ja palus, ka teda wastu 
wõtta. 

Mees waatas talle õtsa ja raputas pead. „%t ei ole 
mitte tugew küllalt. Teissuguseid me ei tarwita". 

„tehke katset. Ma olen tugewam, kui te arwate". 
Norbert oli tõeste tugew ja ilusa kehaehitusega. Koti-

tõstmisega sai ta wäga hästi walmis. 
Kolme minuti pärast oli ta tööl. Ta kühweldas koti 

täis ja tõstis siis selle ilusti selga; enne seda oli ta kuue 
maha ajanud. Walge pesu tuli nähtawale. 

„Tont!" ütles keegi. ^Missugune särk sellel seljas on! 
— Kuule, sina, sa oled küll mõni waeseks jäänud kawaler!" 

Norbert kandis palehigis. Rasked kotid rõhusid hirm-
saste, ja ainult ta tahtejõud hoidis teda ülewal. Otsaesist 
mööda woolas higi, ja keha kipitas nagu saunas. 

Weerandtunni pärast oli ta must , nagu kõik teised. 
Kuid rõõm oli siiski suur, et ta koha leidis 

Kõik läks rahuloldawalt. Ta pidi küll enam puhkama, 
kui teised, kuid heasüdamline waht pigistas teise silma kinni. 

Õhtuni oli Norbertil oma seitsekümmendwiis kopikut 
teenitud. Must raha loeti talle mustade sõrmede poolt ta 
weel mustemasse kätesse. Sel minutil oli ta enesega rahul. 

Ta pesi enese puhtaks, tõmbas kuue selga ja läks. 
Tal oli raha Selle eest wõis süüa. 
Kunagi ei olnud Norbert mõelnud, et ta iganes sarna» 

sesse kõrtsi astub. Ta astus esimesesse paremasse sadama» 
kõrtsi, kus ta kõiksugu isikute hulgas oma supi alla kugistas. 
Seda ei olnud ta üleüldse teadnud, et nii odawaste wõib 
süüa Söögid, mis ta muidu ei oleks puutunudki, neelas 
ta nüüd nagu austrid ja küpsised alla Ta lõualuud liikusid 
wahetpidamata, kuni kõik taldrekult oli kadunud; niisama 
ta leib selle kõrwal. 

Öömaja jaoks jäi wäga wähe raha üle. Ta oleks sellegi 
raha eest weel süüa ostnud, kuid ta oli ettewaatlikumaks 
muutunud. Wõib olla läheb korda, õhtul weel natukenegi 
teenida, wõib olla aga mitte. 

Uulitsal jalutades, mõtles ta järele, kust öökorterit 
otsida. 

Oö jõudis kätte; juba walgustati uulitsaid. Kui tööline 
oma päewatööga walmis on, algab peenema seltskonna elu. 

Ooperi juures sõitis auto auto järele ja tõld tõlla järele 
ette. lMüts sügawalt peas, seisis Norbert natukene eemal 
ja waatles elu, mis talle nii tuttaw oli, kuid millest ta täna 
osa ei wõinud wõtta. 

Waesed kihasid tõldade ja autode Umber, et wäikeste 
teenistustega mdnda krossi teenida. 

Ei — nii kaugele ei suutnud ennast Norbert alandada, 
et ta teenri osa etendaks ja tänuliku näoilmega hõbekrossi 
tasku pistaks. 

..Ah!" lausus ta äkki. 
Ühest autost astus oma aukartust äratawas pikkuses 

mr. King wälja. Ta pakkus kaafasolewale daamile wiisa alt 
kätt, et talle wäljaastumise juures abiks olla. 

Daam oli Hilde Kandelhart. Oma moodsas mantlis, 
toredas ehtes ja uhketes kalliskiwides nägi noor iludus 
nõiduw wälja, nii et kõik tahtmatalt ta peäle waatasid. 

King sammus wiisakalt ta kõrwal, ja tema naeratas 
talle wastu. Mõlemad kadusid sissekäiku ära. 

Halling tundis armukadedust ja ta sai aru, et asjal 
hoopis teine külg oli olnud. 

Sellepärast siis! 
Ameriklane püüdis sarnasel moel temast lahti saada! 

Ah, mispärast oli ta ometi nii rumal! 
Kas ei olnud Nuyter kaunis õieti öelnud, et ameriklane 

talle weel raskusi wõib sünnitada? Ja tema — ta oli nae-
ratades selle peäle waadanud? Oli ameriklast isegi julgus» 
tanud? 

Häbemata! Iseenese kamitsas wangis! Mis oli Kingil 
tuhande naelaga tegemist? „0ota — nii kaugele ei ole me 
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weel jõudnud!" ütles Halling kõwaste. „Oodake, austatud 
mister. Te peate imet nägema!" 

Ta sammus tööliste linnajakku tagasi, tee peäl enam ja 
enam rahunedes. Öösel magas ta hästi ja ilma unenägu» 
deta, nagu ta weel iialgi ei olnud maganud. Raske päe» 
watöö wäsimus kipitas kontides. 

Kus ta öõkorteris oli ja kudas ta tuba ja woodi wälja 
nägi, sellest ei ole Norbert kunagi midagi lausunud. — 

Teisel päewal algas uus tööotsimine ja uued pettumu» 
fed. Lõunaks oli tal nälg waraks, ja weel hullem, kui 
eila, nii et ta isegi aru sai, kuidas inimene nälja pärast 
wõib wargile minna. Restoranidest ja Võõrastemajadest 
ronis ta wettjookswa suuga mõõda 

„Ma teen parem lõpu peäle!" pomises ta pahaselt, kui 
teda pärast ^kahetsen wäga", kusagilt jällegi uulitsale juha» 
tati. Ta tahtis kusagil majaehituse juures kiwa kanda, kuid 
sünnitas seal niipalju pahandust, et teda sealt sõimusõnaga 
minema kihutati. 

Ka sütekandmises ei tarwitatud teda enam, sest ka seal 
oli ta ainult poolik tööjõud. 

„Ma teen lõpu peäle!" kordas ta. Pooletunni jooksul 
wõis ta Kingi juures olla, et seal oma arwamist teatada. 

Aga poole tee peäl tuli tal meelde, et King mitte 
wõita ei tohi. Ta keeras ümber. 

Jälle algas otsimine. 
Ta oli olewikku jõudnud, kus üürikasarm üürikasarmu 

kõrwal seisis. Ta nägi waefust kõigis ta wiletsuses, lapsed 
ja hulgused wedelesid uulitsatel ja hoowides. Mürajad ja 
kisajad hääled kostsid akendest, karwased koerad kisklesid kon-
tide pärast. 

Siin ei wõinud tööd leida. Need, kes siin elasid, rõõ-
mustasid isegi, et nendel enestel tööd oli. 

Norbert tegi iseäralise ülesleiduse. Waesus ei äratanud 
temas enam jälkust, waid kahjatsusetunde elule. 

Kõigest kaks päewa oli ta õnnetuna õnnetute keskel; 
nende kahe päewa jooksul oli ta ilmawaade täieste muutunud. 
Ta oli siin enam õppinud, kui kõige parema majandustea» 
dufe professori juures. 

Maailm tundus talle põrguna. 
Sajadtuhanded kannatasid, wõitlesid ja otsisid õnne, ehk 

õnnewarjugi. 
Kuid rikkad ei wõtnud waeste saatusest osa, waid jõi» 

wad ja sõiwad ning elasid külluses; nad waatasid pealt, kui-
das teised nälgisid ja ohkasid. Nende kõhud olid täis, mis 
oli nendel teistega tegemist! Ja ta ise, Norbert von Halling, 
tema oli ka nende hulgast, kes lõbust lõbuni ja pidust pi» 
dusse tammusid ja tihtipeale sugugi ei teadnud, mis iga» 
wuse pärast teha. 

Keegi waene naine jooksis temast mööda, närudesse 
mähitud lapsuke käewarre peäl. See waade lõikas tale nii 
südamesse, et ta oma terwe rahakoti ära oleks andnud, kui 
tal ainult raha oleks olnud! 

Inimkonna häda näitas ennast talle. 
Siin wõis palju süüdi olla, palju pahesi ja wiletsust. 

Kuid siiski: kas ei olnud säärane inimkond ometi kõrgeks 
kiidetud kulturi tagajärg. 

Neil silmapilkudel suri Norbertis inimene, kes ainult 
oma himudele elas; temas ärkas uue ilmawaate esimene 
iduke. 

Ta astus masinlikult edasi, kuhu, seda ei teadnud ta 
isegi. Mõnikord waarus ta, ja pidi seisatama, et uut jõudu 
koguda. Ta tundis enese wäsinud olewat. Tundus, nagu 
peaks.ta maha heitma ja magama. 

Äkki kiskus ta silmad pärani lahti. 
Ta ees oli aia keskel,., kõrgete puude ja kenade lillede 

wahel wäike fuwemaja. Ümber kõige raudaed, mille taga 
imeilus naisterahwas seisis; suured sinised silmad waatasid 
lahkelt talle otsa. 

„Olete haige?" küsis ta kõlawa häälega. 
Norbert wastas wiimase jõuga: „Ma otsisin töö, kuid 

ei leidnud midagi". 
Wäraw awanes; kena neiu laskis teda sisse astuda. 
„Me wõime teile tööd anda, sest aednik lippas minema, 

kui te ainult aus ja wiisakas olete —" 
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Neapoli linn ja Wesuwi mägi. 

lV Norbert tundis kuidas ta ära nõrkes. Ta istus trepile 
maha. 

„3fa!" kuulis ta neiut hüüdwat ja nägi, kuidas keegi 
wanaherra ta juurde astus. 

Keegi wõttis ta õlast kinni. „Olete näljas?" 
Norbert nikutas pead.Mitte ühte sõnagi ei jõudnud ta 

enam lausuda. 
^Käthe, mine sisse ja too, mis aga kätte juhtub, et fee 

waene inimene ometi natukenegi jõudu koguks." 
Juba ainus lubadus äratas Norberti arusaamisele. Ta 

nägi kuidas neiu ära kadus ja kohe jälle tagasi tuli. Talle 
ulatati kuuma suppi, mille ta himukalt ära sõi. Ta sai 
weel teise ja kolmanda taldreku täie. 

See oli halastus ja abi õigel ajal. 
Ta kõrwus kumises mr. Kingi hääl: „Kolmandal päe° 

wai olete ammu nälga surnud". 
Jõud woolas jälle lihastesse. Neiu seisis kaugemal ja 

waatas talle siniste silmadega õtsa. 
Ta noorusjõud sai wäsimuse üle wõimust. 
Siis andis wanaherra talle labida kätte ja näitas, kui-

das peenraid peab tegema. Ta ei küsinud paberite ega tun
nistuste järgi; wist sai ta aru, et tal siin iseäralise inime» 
sega tegemist oli. 

Halling kaewas, istutas, walas ja sidus — nii et isegi 
rõõmu tundis. Saiakesi silmitsesid ta silmad majatütre sale» 
dat keha, kui see lilla noppis ja laulis. 

Ilus — iseäranis nähtud pahede järele. Ta tundis 
enese terwema olewat, õnnelikuma. 

Liig wara pidi ta töö lõpetama. 
Wanaherra astus ühes tütrega ta juurde. „Te töötate 

hästi. Ma ei tahtnud hästi uskudagi. Kuidas on teie 
nimi?" 

..Norbert". 

„Si in on teie tänane päewapalk. Minge nüüd kööki, 
sest seal antakse teile süüa. Kui homme tagasi tulete, rõõ» 
mustan wäga. Sest head tööjõudu leitakse harwa". 

See oli Hallingile uudiseks. Ta otsis tööd, aga ei leidnud 
midagi, ja nüüd öeldakse, et head tööjõudu harwa leitakse. 

Selle asja üle ei murdnud ta kuigi kaua pead. Õnne» 
lik heledus, mis ta südames walitses, ei andnud majandus» 
litkude problemide käsitlemiseks aega. 

Noore neiu silmist woolas waikne, tasane rahuoja. — 
Teisel hommikul oli ta warakult platsis. Wanaherra 

oli jälle seal, ja wanade puie warjus tundus kõik, nagu 
muinasjutus. Kas ei olnud ta mitte nõiutud kuningapoeg, 
kes kaheksaks päewaks aednikupoisiks oli nõiutud; kas ei 
olnud noor neiu mitte ilus kuningatütar? 

„Te näete korralik inimene olewat?" Norberti leiwaisa 
seisis ta kõrwal ja waatas talle terawalt õtsa. 

Halling wastas talle korralikult; ainult, kui wanaherra 
ta endise tegewuse ja saatuse üle teateid päris, wastas ta 
lühemalt ja tõrwalepõigates. 

Iseenesestki mõista oli ta adressiraamatust järele waa» 
danud, kuidas ta heategija nimi on. Ja kalender oli was» 
tanud: „Aia uul. nr. 6. v. Römberg, teenistusest wabasta» 
tud polguülem". 

^Käthe v. Römberg", lausus Halling tasa ja nagu sili» 
tades, niipea kui ta noort neidu nägi ja mõtles sagedaste 
tema peäle. 

Ta nägi teda päewas mitu korda — hommikul — ja 
õhtupoolel — ja mõnikord fak..talle isegi õnn osaks, et ta 
temaga mõne sõna wahetas. Üsna lihtsad sõnad, — kuid 
nad jäiwad igaweseks ajaks Norberti põue. 

Ja Hilde Kandelhart? 
(Lõpp järgmises numris.) 
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Mees mehe kõrwal tõttab abiwägi lahinguliini poole. 

Tüli. 
Kilulinnas sündis kena lugu: 

wihaseks sai meie Eesti memm. 
keda lehes laita julges sugu 
see, kes pastor oli kord — K. M. 

Arwustaja nagu iga pastor 
põrgut harjund ikka põhjama; 
kõrgel kandes pead, kus otsas kastor, 
meie memmekestki noomis ta. . . 

Aga seekord tema wäga eksis: 
kätte kahmas memm „Estonia" 
luuawarre, sellega siis peksis 
arwustaja läbi armuta. 

Arwates, et kudas ei wõi teada 
pühapäewast köstri kirju pull, 
nii ei wõi ka sellest tulla heada, 
et soeb pastor näitemängu sul! 

K i u s u P u n n . 

Walgus aknast. 
S. Hal': järele Inglise keelest. 

Sel nowembrituu öösel sadas wihma wahetpidamata, 
— wihma lume ja rahega segamine. Ta piitsutas jala-
käijatel wastu nägu, liimis kaupluste aknad õhukse lume-
korraga üle ja tumestas elektrilaternate walgust. 

Promenadi otsas, peauulitsa lähedal, turuplatsist mitte 
kaugel seisis üks meesterahwas. Ettewaatlikult hoidis ta 
ennast warjus walguscjoa eest, mis ühest suurest elektri-
laternast maha paistis. Wahel, tui tuul elettrilampi lii-
gutas, lõi wari kõikuma ja siis taganes mees weel süga-
wamale warju. Nähtawaste tahtis ta ennast peitus hoida. 
Kuid lelle eest? 

Riided olid tal wäga wiletsad ja ei pakkunud wihaselt 
mässawa külma tuule eest kuigi palju warju. Sagedaste 
tõstis ta külmast kohmetanud käed suu juurde, et neid pisutki 
soendada. 

Kui harwade möödaminejate sammude müdin wahel 
minutiks waikis, luitas ta ettewaatlikult kõnniteel. Sealt-
samast kargas ta aga uueste seina äärde tagasi, kõigest 
kehast wärisedes. 

Kaks politseinikku lähinesid sellele paigale, kus õnnetu 
seisis. Soojalt riides, wõisid nad halwa ilma üle nalja 
heita. 

^Pagana kole öö, Jakob," ütles rahulikult üks nendest, 
lisas aga kohe asjalikult juurde: „kes seal seina ääres peaks 
olema?" 

„Wa ei seleta hästi. Nähtawaste liigub laterna wari 
seal." 

Mõlemad astusid üle uulitsa teisepoole äärde ja nägid 
seal inimest küürutawat. Sõnalausumata rebisid nad ta 
walgesse. 

„AH, see oled sina — Rebase-Otto!" hüüdis üks politsei-
nikudest. „Pagan wõtaks, millal sa wangist lahti said?" 

„Eila," wastas fee. 
„Aga sind mõisteti ju, nagu ma mäletan, wiieks aas-

taks sunnitööle, rööwimisekatse eest rahwuswahelises pangas. 
Tul ei wõi ju weel aeg täis olla?" 

..Wangihoone ülem wabastas mind enne tähtaega, sest 
et ennast eeskujulikult ülewel pidasin." Ja ta tõmbas tas-
fiift paberi, seda politseinikule andes. 

„Aga mis sa nüüd peäle mõtled hakata, Otto?" küsis 
politseinik, kes teda ennemalt tundnud. „Kõige parem, kui 
koju lähed, oma wana ema juurde, Otto!" 

„Oma . . . ema juurde, ütlete teie?" kordas waeneke 
kogeledes. 

„Iah oma ema juurde. Ta on üsna wanaks ja köh-
naks läinud, pole ju kedagi, kes tema eest hoolitseks. Tead 
Otto, jäta kõik need teod maha ja saa inimeseks!" 

Liikumata seisis endine sunnitööline. 
„Koju?" . . . ümises ta endamisi. „Ema juurde? Oh, 

ei, ma ei wõi tema juurde minna. . . . Ta ütleks mulle: 
kasi minu silmist! Aga ei, ta ei ütle nõnda — ta ar= 
mastas mind nii kangeste. . ." 

Ta pööras ringi ja sammus mööda uulitsat edasi. Nüüd 
tundis ta terawat walu, mida winge tuul ja külm wihm tegid, 
ja ta piin kaswas. Tuul kõwenes, nii wihaselt puhudes, et 
jõudu ei olnud tema hoole wastu panna. Ühe kaupluse 
ukse alla jäi ta seisatama,' et hinge tagasi tõmmata ja mõ
neks pilgukski ägeda tuule eest warjus olla. Läbi klaasukse 
nägi ta, et kaupluses ahi kudes. 

Ilma et enesele oma tegewusest aru oleks andnud, katsus 
Otto ukselinki. Ja korraga andis see järele. Nagu wälk 
sähwatas ta peast läbi lihtne, alandlik mõte: 

„Soendada! Paluda, et laseks soendada!" 
Kobinata tegi ta ukse lahti ja astus sisse. Imestades 

nägi ta, et seal inimesehingegi ei olnud. 
Siis astus ta ahju äärde, kükitas sinna ette ja toppis 

käed peaaegu ahjusuust sisse. Weel ei olnud soojus teda 
mõnusalt elustada jõudnud, kui kahin kostis ja Otto nurgas 
liht meesterahwast nägi. 

„Peremees on siin!" wiiksates Ottol mõte peast läbi. 
,.Ta arwab, et ma waras olen! Waja ära minna! . ." 
Ta tõusis ülesse ja tahtis minna, kuid mees kargas tal ette 
ja wõttis kõwaste kinni. 

„Rööwlid! Wargad!" karjus ta ja tema käed litsusid 
nooremehe kõri. 

Hirmudes tundis õnnetu kanget walu kõris. Pimedast-
peast, ilma eesmärgita, sirutas ta waba käe wälja, otsekui 
kaitset otsides. See puutus millegi külge laua peal, ja ta 
ise ei teadnudki weel, et see „miski" suur nuga oli. Sel 
minutil oli ta loom, kes loomusunnilikult oma elu hoida 
tahab. Ta käsi pigistas noa pead, ja, nuga kõrgele tõstes, 
lõi ta oma wastast. 
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Märga wedelikku tilkus käe peäle. Imelik korin tuli 
wastase suust; lõtw, eluta keha langes põrandale. 

Hirmsaste kohkudes waatas noormees wäikse kogu peäle 
oma ees. Ta sirutas oma käe tule poole ja nägi,, et see 
punane oli. 

„Weri!" ümises ta. „Oh, Jumal! Wiimaks lõin ma 
ta maha?" 

Ta pööras ringi ja astus ruttu kauplusest wälja, pimeda 
öö sisse, wihaselt piitsutama lumeräitsaka kätte. Ilma müt° 
sita, kahwatanud näoga, kohutus südames, jooksis ta. Ära 
selle tumma surnukeha juurest, kes kaupluse põrandal lamas. 

Ei läinud kümmet minutitki peäle tema äraminekut 
mööda, kui needsamad kaks politseinikku kauplusest mööda 
sammudes ukse lahti leidsid olewat ja sisse astusid. Surnu-
keha kõrwalt põrandalt leidis üks nendest paberi, wõttis 
ülesse ja luges. 

«Jällegi Rebafe°Otto!" hüüdis ta, «see on tema wabas-
tamise tunnistus, mis alles meile näitas. Inetu lugu. 
Jällegi tükk tööd meile, Dshek (Ial)!" 

Nad jooksid uulitsale, tuid ei leidnud lähemast ümbrus» 
konnast midagi. t 

Vahepeal oli õnnetu jookstes juba kaugele jõudnud ja 
waatas laterna walgusel käsa. 

«Weri! Weri!" tungis ägamine tema rinnust. «Punane 
weri l" 

Ta jooksis juba ilma mingi sihita, jooksis meeletult edasi. 
Loigu äärde jõudes, seisatas ja pesi jääkülma weega käsa. 
Siis pani jälle käed walgesse, et näha. Ja uueste nägi ta 
kohutawaid, tumedaid plekkisi. 

Ja uueste jooksis ta, wahetewahel tagasi waadates, 
otsekui oleksid tal tondid kannul. Iga laterna all peatas ta 
ja waatas kätt ja iga peatus sundis teda meeletu ägami-
sega karjatama: «Weri! Weri!" 

Kuid kui ta ergud wiimaks esimesest ehmatusest pisut 
toibunud olid, lasi ta pilgu ringi käia ja tundis selle ümb-
ruse ära, kuhu hirm teda ajanud. Ta wiibis selles linna^ 
ofas, kus enne elanud oli, kui wangi sattus, — sealsamas 
kohas, kus praegugi weel tema waene ema elas. 

Kallis kitsas uulitsakene! Kui sagedaste ei ole ta 
siin õnnelikus lapsepõlwes omasugustega mänginud! Kui 
sagedaste ema käekõrwal siit läbi kirikusse läinud. Ja 
kui sagedaste ei ole ta hilisel öötunnil ja häbenedes siia 
uulitsasse astunud, peale kortsus lakkumist seltsimeestega, ja 
alati ema ootamast leidnud, tuna aknast walgus paistis. 

Ah! Walgus aknast! Ta ei mäleta ainustki korda, 
mil see walgus aknast poleks paistnud! 

«Oh, kui nüüd ka walgus aknast mind wõiks oodata!" 
mõtles Otto. Ja ta pööras silmad sinnapoole, tus majakene 
oli. * » 

* 
Korteris, mille aknast sel öösel tuli paistis, istus wana 

hall naisterahwas. Tema kortsus nägu oli kurb. Põlwede 
peal oli tal piibel ja walju häälega ja südamest luges ta 
sealt seest. Peäle tema hääle kõla ja kella tiksumise ei ol
nud muud kuulda: 

«See on minu poeg, kes mul kaduma läinud ja kelle 
ma nüüd jälle leidnud olen." 

Kojas korraga kobinat kuuldes, peatas ta lugemist, 
wõttis küünla ja awas ukse. 

«Otto! Otto! Oh, Otto mu poeg! Mu armas poeg!" 
Palawad pisarad langesid nooremehe näo peale. Ema 

surus teda südame wastu, suudles ja tõmbas, lõpuks, pea-
aegu jõu poolest tuppa, pani ahju äärde istuma, tal kül-
manud käsa ja jalgu õõrudes. 

Peagi lõi noormees silmad lahti ja sosistas: 
«<5a oled, ema? Eks ju?" 
«Jah, Otto! Mina, su ema! Oh, kui külm sa oled, 

lu i märg! Sa nägid walgust aknast? Iga õhtul ootasin 
ma sind, pooleööni siin istudes. . . M u armas — sa pead 
kuiwad riided selga panema. Pane teised riided ja istu siia 
soendama." 

«Ema" küsis noormees äkki wäikse häälega, „ütle mulle 
— näed sa werd mu käte küljes?" 

Merd, Otto? Muidugi ei näe! Mis sa seda küsid? 
Wõi sai käsi wiga?" 

^Oh, ema, ma näen seda werd! Ma näen seda! Seal, 
seal! Waata!" 

«Ei yle midagi, mu poeg! Sa oled hirmsa piina all 
olnud! Mine kohe oma tuppa ja pane teised riided selga!" 

Poolsegaselt ja tasa astus ta oma wana magamisetuppa. 
Märgi riideid ära wõttes ja puhast pesu pannes tuli ta 
teise tuppa tagasi ja istus tooli peäle, mille ema temale 
ahju äärde walmis pannud. 

„Misvärast sa teise käe ära peidad, Otto?" küsis ema. 
«Sellepärast, et ma tema kulles werd näen!" wastusta. 
«Mis segast juttu sa ajad, Otto! Mis . . . " 
Wali koputamine kostis ukse tagant, ja peaaegu seisa-

mai silmapilgul astusid kaks politseinikku sisse, ilma et was» 
tust oleks ootanud. 

«Ah, Ottol Wõi sa oled siin! Meie otsime sind! 
Lähme! 

Nooremehe nägu kähwatas kangeste. 
«Mu poeg! Teie wõtate ta? Ei! Ei! Ärge wiige mu 

poega! Ta on süüta — ma wannun! Ta on minul Ainuke 
on ta minul I Ärge jätke mind üksinda! Ma olen wana, 
wähe on mul weel elada; jätke ta mu juurde, et ta mind 
wanusepäiwil trööstida wõiks! Ta on mu poeg, kes mul 
kadunnd oli ja kelle ma nüüd jälle leidsin!" 

«Ema, ema! rahusta ennast!" hüüdis noormees, ema 
ümbert kinni wõttes ja suudeldes. „Ma lähen nendega, 
aga siis tulen tagasi! Nad on eksinud! Ma tulen homme 
kui tõik selgub." 

«Otto, Otto, öösel on kardetaw wälja minna," ütles ema, 
„ilm on halb, ja ma kardan, et sa ennast ehk külmetad. 
Aga kui sa minema pead, siis mine l Ma ootan sind hom-
me, homme hommiku wara. Nüüd aga pane fojemalt rii-
desse. Säh palitu, ja siin on su armas roheline kaela sall, 
mis ma ise sulle tudusin, ja kindad. Nüüd, Otto, hoia, et 
sa ennast ei külmeta l" 

«Jah, ema! Homseni!" Ta kumardas ja suudles ema 
kuiwetanud pale peale, kuna aga silmadest tal pisarad nii 
suure hooga ourskafio, et la midagi ei näinud. 

Kolmekesi — poeg ja kaks politseinikku — läksid nad 
mööda uulitsat. Ukse peal seisis ema, poega silmadega jaa* 
tes, kuni see pimeduses kadus. 

* 
Wäikse, kitsa uulitsa nurgal jäi Otto seisma, pööras 

ringi ja waatas kaua-kaua tagasi aknast paistma walguse 
peale. . . Siis aga lonkis pikkamisi kahe politseiniku wahel 
edasi. . . Pimeduses aga wilkus neile järele meelitaw wai* 
gus aknast ja ootas tagasitulekut. . . 

i • • f — > "< 

Tähtis pimedate ööde puhul. 

Kuiwad galwamelemendid 
Õpetus, kudas kodusel wiisil mitmesuguseid kuiwi bata-

reisi taskulampide, elektrikellade j . n. e. jaoks walmistada. 
7 pildiga. Hind 30 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. 

Pealadu ^TeadUS", 
Tallinnas. 

Koduloomade arstimine 
on kõige targem loomaarsti raamat. Iga haiguse kohta 
selged juhatused ja läbiproowitud arstirohud. 

Hind 30 kop. Kõwas köites 40 kop. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu: «Teadu»" 

Tallinnas. 
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Sabas/ 

Laagris. 

tt 

Kui ootawad kõik pikas reas — 
kes puid, kes sukurt ja kes õli, 
ei iial sa siis teiste seas 
näe linnaisasid — neil põli! 

Sest neil on hoopis teine tuks, 
ei ole nad ju.waesed emad: 
kus teised saawad naela kaks — 
wiisteistkümmend seal saawad nemad 

Ja mitte reas oodates — 
ei 1 Neile walmis pandud pakid: 
nad tulgu, wõtku, tõtates 
siis mingu saagiga kui hakid 1 

Niisama lugu puudega: 
eks waene kallilt saa, mis paha, 
kuid isasid seal näed sa, 
kes makswad hea eest wähe raha. 

Kel on, see juurde ikka saab, 
see ilmas on ju wana seadus, 
kuid suur tükk suu kord lõhki aab 
ja siis ka lõpeb ilmas headus I 

J ä r w e J a a n . 

Eesti sõjameeste kirjad. 
Lahinguliinil, 29. septembril 1915. a. 

Terwe septembrikuu wiimane pool olid wihmased ja 
tuulised ilmad, mille tagajärjel ka meie oma aerostadiga 
lahmguliiml tegewuses ei saanud olla. Ka pühapäewa 27. 
septembri hommik oli wihmane ja halw ilm, ja ei teadnud 
aimatagi, mis see päew wõis meile tuua. Selle päewa sünd» 
mus oli järgmine. Lõuna ajal läks ilm ilusaks, ja meie 
pidime seda poolt päewagi wihmaste ilmade wahel oma 
tegewuseks tarwitama. Nii siis läksime pealelõunat oma 
aerostadiga lahinguliinile. Meie eesmärgiks oli lahingulii» 
niie nii ligidale minna kui wähegi wõimalik, ja siis seal 
oma tegewust algada Oli juba umbes wiis wersta ära 
käidud, ja edasi minna oli weel ainult pool wersta, tui 
ühe mäe peale jõudsime. Korraga kuuldus wihinat, ja 
plahwatus täis meist tükk maad paremal pool. Oli mär» 
gata, et meid waenlase poolt juba terwitatatse, olgu, sellegi 
pärast ikka edasi. Korraga käis teine pauk, ja üsna ligidal. 
Suur mullasammas tõusis maa pealt üles, ja jälle kolmas 
pomm lõhtes õhus. Meie ülemus märkas, et meie teekond 
edasiminemiseks hädaohtlik on ja käskis meid pahemale poo» 
le, mägede warju ära minna. Olime ainult tee pealt kõr-
wale saanud, kui waenlane kahe patarei tule meie peale 
lahti tõmbas. Nii olime siis risttule wahel. Pommist tuli 
nii, et enam wahet ei olnud, kuid esiteks lõhkesid tõik tükk 
maad kaugel, aga kui mäe warju olime saanud, hakkasid 
pommid häbemata kombel kallale tikkuma, nii et see lohk, 
kus meie olime, päris maapealseks põrguks muutus. Me 
ümber lõhkesid pommid suure müraga, ja suuri tolmu ja 
mulla sambaid üles pildudes ning õhtu lämmastawu fuit» 
suga täites; ülewel pea kohal lõhkesid fhrapnellid, oma kil» 
dusi wingudes meie poole saates. Kõike, mis seal maapeal» 
ses põrgus nägin ja kuulsin, on wõimata kirjeldada, kuid 
niipalju ütlen, et pommid ja fhrapnellid küll häbematud 
olid, ja wägise kallale tikkusid, kuid selle eest olid nende 
tillud wäga aupaklikud ja läksid meist wiisakalt mööda, ai» 
nult jahedat õhku meie palawatele palgedele puhkudes. Et 
meie seisukord seal hädaohtlik oli, pidime sealt warsti ära 
minema. Kiire jooksuga edasi minnes jäi minu sõber Alek-
sander Roswalt mõned kümned sammud maha, üksikult waen» 
lase pommide kätte, üks pomm oli tema kallale tunginud ja 
sammu kaks kannade taga lõhkenud. Plahwatus olnud nii 

suur, et hinge kinni pannud ja kõrwakuulmise mõneks päe-
waks tumedaks tegi. Warsti saime teise mäe taha, ja kõik 
oli wait ja wagane. Meie kahju ei olnud suurem, kui et 
4 meest wäga kergeste haawatud said ja aerostat mõned 
augud sisse sai. mis aga pooletunni jooksul ära paranda» 
sime. Warsti jõudis õhtu kätte ja aerostadile seati karaulid 
juurde, ja meie sõitsime automobiliga lauldes ja naljatades 
oma seisukohale tagasi. Nii oli siis see päew õnnelikult 
möödas. Sel õhtul sain ka ühe „Mefe Matsi," mis toime
tusest minule oli saadetud. 

Julius Zälp, õhulaewastikust. 

Wäiklus. 
„tzäda ajal tunned sõpra." 
„S0ja ajal tunned tallinnlast l" 
Sest sel ajal tuleb tema wäiklus kujukalt nähtawale: 
Trehwasin neil päewil tuttawaga. Tul i jutt, nagu kord 

ja kohus, praegusest tarbeainete puudusest. 
„OH, ei mul pole wiga," jutustas ta, „mul suhkrut lai» 

alt: sain tuttawa läbi terwe puuda. Jätkub jõuluni, ja 
selle aja kohta saab igatahes uut." 

Juttu ajades olime tema ukseni jõudnud. Astusime sisse 
ja westsime weel edasi. 

„Kuule, Anna," ütleb tuttaw wahepeal naisele, „too 
meile õige teed. Mis ajawiiteks teha." 

„Kudas seda teed joote, tead ju ise, meil suhkrut ei ole." 
„Aga ma eila tõin ju terwe puuda." 
„Sooh, wõi seda n a t u k e st pean ma nüüd juba rais

kama hakkama. Siis oleme homme juba ilma." 
ütles ja kadus ukse wahelt. Tuttawal oli piinlik, ja 

mul ka mitte wähem. 
Äratulles sain teise tuttawaga kokku ja jutustasin talle 

praegu juhtunud lugu. 
„Noh, see on nüüd igapäewane asi," kinnitas see. „Kel-

lel on, ega see teisele ei hinga. Hoiawad nagu hingewara. 
Mu l juhtus eila weel ilusam lugu: Lähen dhtul tuttawa 
juurde, waatan aknast: lamp põleb toas. Waewalt sain 
aga utse peäle koputada, kui juba toas perenaise häält tuul-
sin: „Iohann, üks koputab, wii ruttu lamp tahatuppa, mis 
ta tuleb siia meie walgust r a i s k a m a ! " —or. 
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E d u a r d S i b u l , J o h a n n e s S e l i m e t s , H . T o o m , K r i s t j a n T o r i , 
Oudowa maal. Iõhwist. Euurtütiwäelane w. alamohw. Narwast. 

19. märts. 1915 K s langen. Kodus parandusel. Narwast. Haawatud. lahingus langenud. 

Angust Nühka, 
Tarwastust, 

haawatud. Parandusel. 

Hugo Häelman», August Häelmann, Paul Kristo:ving. Aleks. Streimann, Johannes Streimann, 
Wörumaa l ! Enne fatsl. Wõrumaalt. Tegewas ?Õj .wäes. .^arlu w. Harku w, 

wastas, niiüd türkl wastas. Põrutatud. Haigemajas. Tegewas sölawärs 3eadm<lla lasunud. 

Jür i Pilliroog, 
Kurna w, 

Tegewas fõ.awäes. 

Anton Proofo, 
Haapsalu kr. 
Sõjawäljal, 

August Iaanmann, 
palmse w. 
L.' jawäljal. 

J o h a n n e s L e i n f e l d , 
Narwast, 

Tegewas sõjawäe^. 

Willem Salme. 
Suurtilkiwäelane. 

Tegewas sõjawäes. 

Hans Kitsnik, 
Pärnu kr. 

Sõjawäljal . 

Aleksander Tees, 
Torgu w. 

Sõjawäljal. 

Otto Teimann. 
Sõjawäljal, liikuwas 

löõtojas püsftmeistriks. 

Paul Käusar, 
Isatu w. 

Küti põllus. 

Jaan Krenmann. 
Küt i põllus. 
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Woldemar Eljas< Arno ld E l jas , 
Iõhwist. Tituwõitl. haaw. Iõhwist. 

Auraha saam. etle pandud. Tegewas sõjawäes. 

Jakob Kull ,^Z 3 Fr idr ich Nestra, August I e ro , 
Narwast. wabal- Mõrust. 7. märts. Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. JjQu haaw. Uueste sõjawäljal. Sõjawäljal. 

Gustaw Hasmer, 
Haapsalu kr. Georgi raha 

saamiseks ette pandud. 

Eduard Suharow, 
Niisiperest. 
Sõjawäljal. 

August S i imann, August Odakas, Mihkel Odakas, 
Tartust. Kohtla w. Kohtla w. 

Suurlükiwäelafenä sõjäwäs. tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. 

J ü r i Sepp, 
^pärnu kr. 

Suurtüliwäclane. 

August Ri iberg, 
Kurna w. 

17. augustil langenud. 

Ernst Matson, 
wabal. Tallinnast. 
Tegewas sõjawäes. 

Hugo Lunge, 
TallinnaN. Lendur, õnnetult 
alla lukkun., 5. aug. surnud. 

Aleksander Tarkus, 
Narwast. 

Sõjalaewastilus 

Jaan S i imann, 
Märjamaalt. 

Lendurina sõjawäljal. 

Rudol f P lUler l in , 
Narwast. W.-Iaap. sõjas 

olnud. Sõjawäljal. 

Ka r l a Poor t , 
Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes, 

Johannes Sepper, 
W. Nigulast. 

Tegewas sõjawäes. 

I u l i u s Ku l l , 
Koeru lih. 

Tegewas sõjawäes. 
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Lahing Loose küla all. 
Kuulus Inglise sõiakirjasaatsa T. F. Dshibbs, kes Põh-

ja-Prantsusmaal Inglise peakorteris wiibib, saatis 13. oh 
tobril traaditeel Londonisse järgmise kirjelduse sellest, kudas 
inglased sakslaste kindlustatud piirkonnast läbi murdsid. 

Suurtükkide ettewalmistaw tõõ. 
Kaks ööd»päewa enne tormijooksu mürtsusid meie suur» 

tükid nii kangeste, et sakslased aru oleksid pidanud saama, 
et pealetormamine algamas on. Kuid sakslased ei pannud 
seda hoiatust tähele, waid uskusid kaljukindlalt, et nende 
seisukohad ärawõitmatad on. Neile ei tulnud mõttessegi, et 
inglased nende kantside reast läbi murda wõiksid. 

Reede õhtuks tõusis pommitamine kõigekõrgemale piirile. 
Uks rong teise järele wedas laskemoona õtse Lloyd George 
(Loid Dshorshi) uutest wabrikutest. Töötasid kõik suurtükid, 
mis aga meie seisukohtadel olid. Läks üks suurtükk juba 
tuliseks, hakkas kohe teine töötama, ja nõnda wältas fee 
edasi, kuni wõimata juba oli suurtükkide piirkonnas seista. 
Müristamine, see ei olnud iuba enam inimlik. Isegi põrgus 
ei wõi hullem olla. Iseäranis palaw oli Iseri ümbruston-
nas — need suurtüki mürinad, mis siin ennemalt kuulda 
wõis,., näitasid nüüd lapsemäng olewat. 

Öösel wastu laupäewa kell kaks sündis see, mida keski 
ennemalt uskuda poleks wõinud: suurtükkide mürin paisus 
kaks korda kangemaks. See oli Lloid Dshorshi wõidupühcl. 
Alles nüüd aimasid sakslased, et asjal tõsi taga on. Wan» 
gide juttude järele otsustades andnud ülemus kohe kasu 
taganemiseks. 

Meie wäed olid hirmsas põnewuses ja kärsituses, et 
saaks aga kord juba lahingusse tormata. Kahe öö»päewa 
jooksul ei olnud keski kõrwulukustawa suurtüki mürina 
pärast magada saanud. Nüüd seisid soldatid lahinguwalmis. 
tikud püssi otsas, ja waatastd pimedusesse, mida iga silma» 
pilk lõhkewad pommid ja siinseal tekkiwad tulekahjud wai» 
gustasid. Ohwitseride! oli soldatite tagasihoidmisega palju 
tegemist. 

Märguandmine tormijooksuks. 
Wiimaks, päikesetõusu ajaks, waikisid meie suurtükid. 

Ja meie soldatid woolusid tormijooksule, nagu maruhoog. 
Iga soldat teadis selgeste, et ta üks Iuli sadandete wers» 
tade pikkusest ahelast on, ja edasi peab rühkima olgu mis on. 
Werwelist ida poole. Väisse kanalist lõuna poole, — igalt-
poolt liikusid wäesalgad. See oli tormijooks selle sõna kõige 
laialdasemas tähenduses. 

Lastekraawid puhta surnuaedadeks muudetud. 
Neil, kes tormijooksust osa wõtsid, ei unune esimene 

pooltundi ilmaski. Koht, kuhu meie soldatid jõudsid, ei 
esinenud enam waenlase laske» ja jooksukraawidena, waid 
lausa surnuaiana, kus surnud alles weel kinni ajamata hau-
dades lamasid. Tapetud sakslasi ei olnud muda fees mitte 
kümnetena, waid terwete roodude kaupa. Selle hirmsa 
waatepildi ees tõusid juuksed peas püsti ja mõned meie sol-
datitest langesid minestusesse. Lloid Dshorshi pommid olid 
hirmsat tööd teinud. 

Seal, kus enne läbipääsemifest juttugi polnud, oli nüüd 
kõik lage ja keski ei takistanud liikumist. Maapind oli wih-
mast pehme ja nagu wiljaterad paistsid siit-sealt purus-
tatud okastraadi tükikesed. Aga tee oli waba. ^Edasi." 

Shoj ilased olid kõige ees. 
Kõige ees tormas fhottlaste polk. See päew kroonis 

shotllasi loorberitega. Nende järele liikus lord Kitsheneri 
polk, kõik uued nekrutid. Wõis ainult kahetseda, et lord 
Kitshener ise ei näinud, kuidas need kahekümne aastased 
poisid „sõdisid." 

Eesmärgiks>li Loose küla. 
Eesmärgiks oli Loose küla, neli Inglise penikormat 

Saksa eelkindlustustest sügawamal. Alguses läks kõik kau-
uis hästi, kuid warsti paiskas meie mägedele kuulipildujate 
kuulide rahe näkku. Loose kiilast tuli kuulisi kui wihma, ja 

Uued meelitusesõnad. 
   

  

 
 

  

   

 
 

   
„O, Liisi, luba mind ometi kordki sind saatma 

tulla, juba kuu aega oled sa kättesaamata. . . 
nagu . . . kase alg ja suhkur!" 

meie soldatitel ei olnud liiwakottisi ega kilpisi, mille taga 
warjus olla. Kuid silmapilgukski ei olnud wankumist mär-
gata. Kõrwulukustawa „hurraa'ga" tormasid meie wäed 
edasi, surma ja hädaohtu ei miski pannes. Ükski ei pööra-
nud kuulidest tabatud seltsimeeste poole peadki. Olid unus-
tatud sõprus ja wendsus. . . Kõik nägid oma ees ainult 
üht eesmärki: Loose küla. 

Sinna jõudsime alles õhtu kell kaheksa. Seni pidid 
paljud wahwad Inglise noored mehed suurtüki kuulidest 
ülesküntud maad oma werega niisutama. Ja alles siis al» 
gas tõsine lahing. Kaks pikka tundi woolas weri Loose 
uulitsatel ojadena, wiimaks oli küla meie käes. 

Sakslased wõitlestd kui saatanad. Inglise wäed ei wõi 
waenlase erakorralist wahwust maha salata. Wõideldi sur-
res. Neile hõifati, et nad elusse jääwad, kui alla annawad. 
Kuid nad wastasid kuulipildujate, püsside ja rewolwrite 
raginaga, ja tormasid, lõpuks, mõõkadega meie kallale, kuni 
surnult langesid. 

Niisugust werist dramat, nagu sel hommikul Looses, ei 
ole maailm wist enne näinud. Isegi Zola ei suudaks neid 
etendusi kirjeldada, mis siin ette tulid, kui iga üksik maja 
tormijooksuga wõeti, kui kõik sakslased üksteise järele maha 
lasti. Paljud wangidest läksid nõrgameelseks, ja meie sol-
datid waikiwad kui nende käest küsida, kudas fee kõik oli. 

See, mis Loose ärawõtmise! sündis, kordus pea igal» 
poo! terwel pealetormamise li inil. Igalpool olid hirmsad 
kokkupõrkamised. Igalpool panid sakslased meeleheitlikult 
wastu. Kuid meie wäed ja meie wahwad liitlased seisid 
liikumata, kui müür. Paljudes kohtades läks meil õnneks 
terweid waenlase wäesaltast teistest äralõigata ja sisse pii-
rata, mille tõttu palju wangist saime. Kuid palju, palju 
rohkem kaotasid sakslased surnutena. Kuu aega kulub ära, 
enne kui suruud jõuab maha matta. 

Loose ärawõtmise! ettetulnud wõitlustest kõneldutse pal» 
judest üksikutest juhtum stest, mis seda iseloomustawad, kui 
metsikuks wõitlus muutus. Nii wiskas üks trummilööja 
trummi, wõttis rewolwri, tungis ühte majasse, laskis kolm 
sakslast maha ja wõitles Ütsi kahekümne wastu, kuni temale 
abi jõudis. 
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Puutaupleja häda. 

 

  

„Noh, kudas puukaup läheb?" 
^Mis ta, paraku, läheb . . . Wiletsad ajad . . . Muud» 

kui waata kraadiklaasi — langeb elawhõbe ühe kraadi 
mõrd — tähendab, pean jälle rubla sulla hinnale juurde 
lisama!.. Raske tööl" 

Sakslased telefonerisid sealt majast, kus Inglise ftaab 
wiibis. 

Peäle selle kui Loose küla ära oli wõetud, koondus 
liitlaste tähelpanek kõrgustiku „70" peale. Wägi läks toe» 
mijookstes edasi, üks meie polguülematest aga jäi oma staa° 
biga ainsasse külas terweks jäänud majasse. Kuid warsti 
märkas polguülem, et maja peale pommist kui rahet hakkas 
tulema. Oli selge, et Saksa suurtükid just selle maja peale 
sihtisid. Ta käskis keldrid läbi otsida ja sealt leiti kolm 
sakslast. Kuid alles 40 minuti pärast leiti sügawast keldrist 
Satsa ohwitser, kes telefoni kaudu oma patareile käskusi 
andis ja tuld juhtis. Ta suri kangelasesurma, wiimase 
minutini wastu pannes. 

Sakslaste kaotused Loose küla all on ülesarwamatad. 
Igalpool on maa määratul ulatusel sakslaste surnukehadega 
kaetud. ^Politiken." 

Karu. 
J u t u s t u s A m e r i k a st. 

Ei ole kuigi suur kangelasetegu, wäikse karupojaga 
wõitlusesse astuda — olgu karupoeg pruuni, musta, halli 
ehk mõne muukarwalise eluka oma. Aga naljatamise läbi 
sarnase wäikse loomakesega, wõib sihukesesse olukorda sat» 
tuda, mis palju hullem on, kui wõitlus täiskaswanud karuga. 
On sul aga poja ja emaloomaga tegemist, siis on fee nii-
sama pöörane, nagu tuleks sul tahe täiskaswanud loomaga 
wõidelda. Kuid ei mitte sellepärast, et noor karu wõitlusest 
ka osa wõtaks, waid et emaloom poja pärast palju metsiku» 
mait ja tigedamalt wõitleb. Tahate te emakaru kõige suu» 
remas wihas näha, kuidas ta silmad sädemeid pilluwad, 
astuge ainult tema ja ta poja wahele, nagu ma seda korra 
tegin.. 

Ühel heäl päewal läksid Sagebush Bill ja kolm inglast 
mägestiku jahile, kuna ma koju jäin, et laagri eest hoolitseda. 
Meie laager asus wäikses mägestikumetsas, Nofebud allika 
läheduses, Montanas. Mitte kaugel meist oli metsatukk, 
kus palju rohtu kaswis; sinna olime oma hobused sidunud; 
ma olin neile parajaste wett andnud ja nad uuele sööda-
maale asendanud, kui ma tagasitulekul umbes neljakuuse 
karupojaga kottu puutusin. Sarnast noort karupoega ilma 
emata nähes, arwasin tohe, et ema kusagil- surma on saanud. 
Püssi ega rewolwrit mul ühes ei olnud, fest ma tulin laag» 
rist — nagu üteldud — ainult hobuseid jootma. Karupoeg 

oli tubli ja tugew poiss — jalad olid peaaegu niisama 
paksud, nagu ta keha; tui teda kinni kahmata tahtsin, lip. 
pas ta nii ruttu läbi metsa, et waew oli talle järele jõuda. 
Oleksin ka rutem wõinud jooksta, kuid kartsin, et ehk kusagilt 
wana karu nähtawale tuleb. Kui teda oma (Inglise) peni» 
koorma taga olin ajanud, oletasin teatawa kindlusega, et 
ta waenelaps on. Ruttasin kiiremalt edasi. Kui loom sellest 
aru sai, tegi ta mitmesuguseid käänakuid, jooksis Umber 
mõne kadakapõõsa ja ronis lõpuks suure puna»tseedri otsa. 

Keegi isand idast, keda ma korra läbi Vellowstone»puies' 
tiku juhtisin, luges kord juttu, milles oletati, et neljakuune 
taru niisuguse puu otsa sugugi ei roniwat, mida ta oma 
esimeste käppadega ümberhaarata ei suuda. See näitab 
jällegi, missugust narrust trükitakse, ja kui wähe karust üle» 
üldse teatakse. Siin meie juures ronib nii wana karu puu 
õtsa, mille läbimõõt oma kolm jalga on, kui ainult puu 
kareda koorega on ja nii ta jalale tuge suudab pakkuda. 

Kui ma nõutult seisma jäin ja järele mõtlesin, kas 
maksab laagrist püssi tuua, et tale puu õtsa järele ronida, 
oli wäike kuriwaim omale paraja koha — umbes 30 jala 
kõrgusel wälja otsinud. Keel suust wäljas ja kähisewa rin» 
naga istus ta seal, kuna ta näoilmes kartus ja uudishimu 
imeliselt olid ühendatud. Et laagrini oma penikoorm maad 
oli, ja et arwasin, et saak waheajal ära lippab, pidasin pare» 
maks, tale noaga naha kallale tikkuda. Hirm ja kartus, 
millega ta mulle õtsa waatas, olid tõeste naeruwäärt näha, 
karupoeg hulus ja kisendas nagu wäikene laps. Ei olnud 
sugugi kerge, puu otsa pääseda, sest kuigi puu kareda koo. 
rega oli, ei olnud tal kuni kahekümne jala kõrguseni mitte 
ainustki oksa. Ikka kõrgemale ronis karupoeg, hulus ja 
kisendas, waatas igalepoole tas eht kusagilt päästmine ei 
lähine. 

Nii olin ma juba mõni minut jahil, kui äkki allt hir» 
mus möirgamine kostis. Emakaru oli all ja pealegi hirmus 
wihas. Karupoeg ja mina olime wäga suures tegewuses 
olnud, nii et seda sugugi tähele ei olnud pannud, kuni ta 
seda meile oma hirmsa möirgamisega teatas. Rõõmsalt 
unustas karupoeg minu ja kutsus haleda kisaga emakaru 
appi. Sain tohe aru, missugusesse hädaohtu olin sattunud, 
sest pruun karu ronib sama hästi kui oraw, kuigi mitte nii 
ruttu. Lootes, et hädaldaw, wäike loomake parajal juhtu» 
misel ema juurde lippab, ronisin esimesele otsale. Ilma püs» 
sita emakarule wastu astuda, ei tulnud mul mõttessegi. 
Nüüd/ kus ma soowisin, et wäike kuriwaim alla läheks, ei 
liigutanud ta oimugi. Selle juures oli tal waewalt minuti 
eest soow olnud alumisele otsale asuda; nüüd oli ta wist 
järele mõtelnud ja paremaks arwanud, oodata, kuni ema 
tale järele tuli. Ma tatsusin temast kõrgemale ronida, siis 
oleks ta palju rutem alla läinud, kui üles tuli. Kuid fee 
ei läinud korda. 

Emakaru nohistas ja müristas wiha pärast. Paar 
korda jooksis ta ümber puu, enne kui katset tegi, ta otsa 
ronida, kuna ma aega selleks tarwitasin, et enesele käewarre» 
patsuse oksa maha lõikasin. See pidi nuiaks olema, millega 
lootsin wihast pöörase metslooma enesest eemale peletada, 
kui ta mulle järele roniks. Poolminutit nokitsesin oksa 
kallal, ja wean kihla, et Montanas wist keegi rutemine kepi 
kallal ei ole meisterdanud, kui mina sel minutil. Ja olin 
õieti teinud, sest waewalt olin walmis, kui emakaru kaheksa 
jalga minust allpool enese püsti ajas, et minule kallale asu» 
da. Umbes niisama palju minust kõrgemal asus karupoeg. 
Emakaru oli hiiglasuur ja tigedam kui latsutajamadu. Kui 
ta wihas oma lõuad laiali kiskus, lendasid sealt wahuebe» 
med igalepoole laiali ja langesid maha. Ta ronis kõrgemale 
ja tuli awatud lõugadega minu poole. Rops — langes nui I 
Ühe käpaga puust ümberhaarates, mõistis ta teisega kõiki 
hoopa, mis ma ta pea poole wirutasin, kõrwale juhtida. 
See wõitlus ei olnud mulle sugugi meeldiw, sest teadsin 
liialt hästi, et kui tal korda läheb nuia mu käest maha 
lüüa, kadunud olen. Wiimaks läks mul siiski korda, tale 
head hoopi nina peäle anda. Metsloom oli sellest nagu hal» 
walud, ja enne kui ta aru sai, walafin weel teise. See 
teine hoop trehwas just suhu ja tegi seal wist mõne hamba 
lahti, wähemalt woolas sealt tubliste werd. Ühes sellega 
ärkas temas kurat; ta möirgas metsikult, nii et mulle werd 
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ja wahtu wastu silmi paiskas, kuna ta selsamal ajal käpaga 
minu poole lõi. Teise täpa abil kratsis ta paar jalga minu 
näost allpool — ma lamasin kõhuli — kobra puu peält; 
sihtisin noaga sinna poole ning naelutasin ta täpa puu külge. 
Kähisewa wihakisaga kiskus karu noa puust wälja ja ham» 
mustas ta puruks. 

Nüüd olin metsalise wõimuses, ja waewalt oli lootust, 
et nuiaga ennast kaitsta suudan. Imekiireste ronisin järg» 
mife lähema oksa peale. 

Siiamani oli karupoeg \\iba alla roninud, tuid ta pidi 
mulle ruumi andma. Tal ei olnud aga kuigi suurt ruttu 
ega suurt himu, wõitlusest osa wõtta, sest ka temagi sai aru, 
et mu asi halb oli. Ta taganes ainult paar jalga. Wäe» 
wait olin uuele kohale jõudnud, tui wõitlus uueste algas. 
Tugewa hoobi sihtisin metsalise pea kohta, kuid ainult selle 
tagaiärjega, et ta natuke kõrwale põikas ja mind were ja 
wahuga üle paiskas. Nagu lihane kurat nägi ta wälja. 
Weel kord lõin ta nina pihta ja nii äkiliselt, et nui kildudeks 
purunes. Ta läks weel wihasemaks ja metsikumaks, kui ta 
seda algusel olnud. Ma tahtsin ta silma wälja pista, kuid 
niisama hästi oleksin wõinud tatsuda, mõnel kuulsal wehtle» 
misemeistril silma wälja torgata. Lõpuks tahmas ta mu 
sõjariista järele ja kiskus selle äkilise liigutusega mu täest 
ära. Oli weel pääsemine olemas: ruttu tema ja ta poja 
wahelt kaduda. Ruttu ronisin lähemale otsale. Emakaru 
oli wihane ja tuli mulle järele; kuid oks, millel ta seisis, 
nagises ja õõtsus. Seal tundis ta hirmu ja taganes weidi. 
Teisel silmapilgul oli karupoeg ta juures, pani täpad ilm» 
ber ta kaela ja lakkus ta werist suud. Nüüd, kus ta poega 
terwelt enese ees nägi, kadus ta wiha silmanähtawalt, nii 
et nad ju paari silmapilgu järele alla ronisid. Emakaru 
kõige suurem mure oli nüüd, ruttu ühes pojaga tinatuhta 
kaduda. Kui nad alla jõudsid, waatasid nad weel kord 
kartlikult ja argselt minu poole, nagu kardaks nad, et ma 
järele tulen. Siis kadusid nad põõsastesse. 

Te usute kergeste, et mul tagaajamise himu täieste kadu-
nud oli. Kui ma tükk aega puu otsas olin oodanud, libis» 
tasin enese alla; weerandtunni pärast olin laagris. Kui 
ma aga pärast jälle hobuseid jootma läksin, wõtsin ikka püssi 
ja rewolwri kaasa, sest kui teinekord jälle puu otsa ronid, 
ei wõi sa püssi kaasa wõtta: siis on hea tui rewolwer 
ühes on. —u— 

Õpetund. 
Minni riidepanemise tuba. Verta astub sisse. Õhtune 

aeg. 
V e r t a , Tere õhtust, mu kallim! 
M i n n i . Ah, kui armas sinu poolt, Berta, et minu 

juurde sisse astusid l Aga kus su Paul on ? 
V e r t a . Palun, ära tuleta teda enam meelde! Ma 

wihkan meesterahwad! 
M i n n i . Mis fee tähendab? Läksite tülisse? 
V e r t a . Wäljatannatamata, kudas ta minuga ümber 

käib l Ja täna jällegi! Sa tead ju, kui kangeste ma omale 
smaragdist kõrwarõngaid himustan! 

M i n n i . Ta ei taha neid sulle osta?! 
V e r t a . Ta ütles otsustawalt ära! Ja ma palusin 

teda ometi nii wäga. 
M i n n i . See on su oma süü.. . Ilmaski ei maksa 

mehi paluda. . . Õtse selle wastu, nad peawad luba palu» 
ma, meile midagi kinkida! 

V e r t a . Jah, aga kudas seda teha? l 
(Eestoas kõliseb uksekell). 
M i n n i . Kohe näed! Ma kuulen. Kurt tuleb siia I 

Mine teise tuppa ja kuula ukse wahelt! 
(Verta kaob. Sisse astub Kurt). 
K u r t . Wiimaks ometi olen ma waba! Kas ma saan 

ühe magusa musu oma armsa Minni käest? 
M i n n i . Palun, ära karju nõnda! Sa tead, see 

käib mul erkude peale!! 

  

 

 
 
  

 

  

  
  

„5wdas, Emil, sa tuled tühja kätega? 
Unustasid ära, et täna mu fünnipäew on?" 

„Ei, ei unustanud, kallim, kuid wai-
kisin, et sulle näidata, et ma tähelegi ei 
pane, kudas sa wananed." 

Kur t . Anna andeks, Minni. Ma enam ei tee. Palun 
südamest andeks! 

M i n n i . Mu ergud on ülepea nii rikkes.. . Eila nä-
gin kullasepa akna peal imetlust käeworu.. . aga liiga 
tallis! See tegi ergud haigeks! — 

Kur t . Sa tead, Minni, ma olen kõige peale walmis, 
kuid isa saadab mulle ainult teatud summa.. . 

M i n n i . Kas ma palusin sind omale käewõru osta? 
Pole mul mõttessegi tulnud. . . Kui mul himu oleks, os> 
taks pangaomanik Rosen mulle kümme niisugust. . . Aga 
ma ei taha l . . 

Kurt . Tead sa, Minni, [ma wõin ju ka weksli peale 
wõtta... 

M i n n i . Sugugi ei ole waja! Ma ei taha, et sa 
minu pärast raha raiskaksid! Ei taha l 

Kur t . Minni, ma ostan sulle käewõru! 
M i n n i . Ma tahaksin seda küll saada, aga. . . 
Kur t . Homme muretsen weksliga raha ja ostame! 
M i n n i . Ei miski hinna eest! 
Kur t . Minni, mu arm, l u b a . . . näed, ma palun 

põlwili. . . palun südamest, Minni, luba l Kui mind armas
tad! 

M i n n i . Kui sind armastan! Noh, hea küll, armas» 
tufest sinu wastu olen nõus.. . Mine, Kurt, muretse raha 
ja lähme käewõru ostma... Saad näha, et ma tänulik 
mõistan olla! 

Kur t . Mu armsam, mu kõik!J;Ma jooksen! 
(Läheb ära. Sisse astub Berta naabritoast). 
M i n n i . Sa kuulsid. Tee minu eeskuju järele I Il° 

maski ära palu midagi l Las' nad paluwad nagu armu» 
andi, luba, sulle seda kinkida, mis fa soowid! See on kõige 
parem abinõu meeste üle Valitsemiseks!! P . S. 

Suure Europa sõja kaart 
Eestikeelea on ilmunud, iga riik isewärwiga, kaardi peäl on 
üle 10,000 koha ja linna nime. Hind 55 kop. 

Pealadu: Teaduse raamatukauplus, Tallinnas, Harju 
ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 
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Meie Matsi ääremärkused. 
Üli«tefttüte. Erakorralik ülesleidus, kahjuks pisut hil. 

jaks jäänud, sest rohkem kokku sündinud oleks ta aprilli esi. 
mese kuupäewaga. 

Keegi hra Mitlashewski, Wene ametnik ja geolog, on 
suurepäralife esiplaani wälja töötanud, kuidas — maakera 
soojusega kütta. 

Meile kujuneb see eelplaan järgmiselt: 
Maa sisse puuritakse kaks auku, kolm wersta sügawad. 
Nende aukude põhjas on 100 traadi soojust, ja õhuwool, 

mis sealt sügawufest maapinnale tõuseb, annab määratu 
hulga soojust. 

Augu põhjad ühinewad suures sügawufes keerlewa 
kanali abil, lelle tõttu sünnib õhuliikumine täieste automai-
Ilselt. 

Külm õhk tungib üht auku kaudu mna sisse ja rõhub 
sealt kuuma õhu teise augu kaudu wälja. 

Praegu on meil ainult üksikuid majast keskküttega olemas, 
tulewikus aga saame terwe linnade, kreiside, kubermangude 
keskkütte. 

Kui ei usu — raputa pead . . . 
Äga siiski kawalalt wälja mõeldud, mis?l 
Kätest. Ar«tid°spetsialistid awaldawad elupõlise kombe 

— käesurumise — wastu protesti. 
Sest käte läbi lagunewad külgehakkawad haigused laiali 

ja sellepärast peab käesurumisest eemal hoidma. 
Seni peeti käsa siis kardetawaks, kui nad teiste tasku» 

tesse ja kassadesse tungisid. 
Kuid selgub, et nad peäle waranduslise kahju ka termi» 

seie kahju toowad. 
„Käed kullest!" jääb nüüd ka arstide hüüdsõnaks, nagu 

ta seni riigiwolinikkude! oli. 
Sõbrad kaowad nii kui nii juba sõja ajal, nüüd kaob 

ka see meeldiw sõpruse awaldamise märk. 
Kahju, wäga kahju. 
Sest midagi muud ei anna inimesed suurema heamee-

lega üksteisele kui kätt — kui see tühi on 

Tööstuse mobiliserimine. Üleüldise tööstuse mobiliseri» 
misega ühenduses alustawad neil päewi! oma tegewust: 

1) Keemia wabrik mitmet sorti kunstliku peaaju walmis-
tamiseks linnaisadele ja kõrgematele ninadele, et siis tarbe
ainete muretsemise korraldus paremale järjele tõuseks. 

2) Terastraadi wabrik uute erkude soetamiseks Kilulinna 
elanikudele, et neil, wõi ja sealiha hinda kuuldes mitte pea» 
aju halwatus ei tekiks. 

3) Terasest, emaleritud ja wasest ületinutatud kõhtude 
tehas, sellesama õnnetu linna elanikkudele, et nad kõiksugu 
wäärtoitusi wõiksid seedida. 

Saiad. ..Missugune aine on kõige tarwilitum saiade 
küpsetamisel?" 

Paljud lapsikud inimesed wastawad muidugi: 
^Iahu." 
Ei midagi sellesarnast. Kõige tarwilitumaks aineks sai

ade küpsetamisel on kotid. 
Hiljuti walitud uus riiginõukogu liige G. E. Wainstein 

teatas, et saiadest sellepärast puudust tuntakse, et jahu wedu 
raskendatud on, sest et jahukottisi kuskilt saada pole. 

Sellest selgub, et kui kottist ei ole, siis ka saia ei wõi 
olla. 

Kui aga tulewikus kottist saab, siis wõib jälle juhtuda, 
et nöörist puudus tuleb, millega neid kinni siduda. 

Liha. „K«i palju maksab kolmekopikuline worst?" 
Seda laadi rehkenduse ülesannetega aeti wanal heal ajal 
haru.kult alama klassi aabitfaküttisi segadusesse. Nüüd ei 
saa aga ka enam täieealisedki sellest rehkenduse ülesandest 
jagu. Lihunikud, näituseks, kinnitawad, et neil sealiha nael, 

mille hinna komendant 30 wõi 34 kopika peäle kindlaks 
määranud, mingisuguse uue rehkendusewiisi järele 40 kop. 
maksab. 

Lihunikku peame juba sõna peält uskuma, iseäranis, kui 
ta sealiha leti alla peidab ja seda alla 40 kop. nael müü
mast tõrgub. 

Kuid seda ei wõi ülesande lõpulikuks seletuseks pidada. 
Sest lihunikkude rehkendamise osawuse juures ei ole sugugi 
kahelda, et sealiha nael ta 50 kop. wõib maksta. Waja 
oleks selget otsust. Näituseks: kolmekopikuline worst maksab 
4 kop. (^Satir.") 

Kleidid. Millest oleneb Saksa sõjawäe hea käekäik ära? 
Selge et: naisterahwa kleitide laiusest... 
Sest Wolsi agentur hoiatab järgmiselt Saksa moodi» 

neidusi: 
Saksamaal on suurt willa, puuwilla ja siidi puu

dust tunda, wabepeal aga tännawad naisterahwad 
laiast lleilisi, mille walmistamiseks 80 prols. rohkem 
riiet kulub, kui endiste kitsaste kleitide jaoks. Kuigi 
naisterahwad seda uut moodi ..Saksa isamaaliseks" 
nimetawad, soowilad keiserlik walitsus siiski niisuguste 
laiade kleitide walmistamist lõpetada, sest et see meie 
sõjameestele nii tarwilik!» willa ja puuwilla hulla rol)--
teste wähendab. 

Saksa ülemus wõib weel kaugemalegi minna — naiste» 
rahwastelt kleidid päriselt rekwiserida. Ei ole pealegi ka 
suurt tähendust, tõik mehed on nii kui nii juba sõtta wõe
tud ja häbeneda pole naisterahwaste! kellegi ees. 

* CSatir.") 

Neapoli linn ja Wefuwi mägi. 
(Waata pilt Ihk. 5.) 

Kõige ilusam on Neapoli lahe rand warase! kewadel, 
mil sidruni» ja apelsinipuud õitsewad, rooside põõsad õilme
tee nöretawad, walge akatfia teid oma healõhnaliste lille-
libledega üle külwab. Ja kus te ka ei oleks: souate paadiga 
merel, jalutate maanteel wõi istute kuskil Neapoli maja 
katusel — igaltpoolt näete suurt suhkrupea taolist mäge, — 
päewal temast tõuswa walge suitsusambaa, öösel jälle tule-
kumaga tema kohal. 

Wanaste Wefuwi tulepurskawaks mäeks ei peetud. 
Siis oli seal, kus nüüd tema suu (krater) kõik roheline, tema 
nõlwadel toredad wäljad ja wiinamäed, ja tema jalal mere 
ääres rikkad linnad Herkulanum ja Pompei. 

Weel wiimasel päewal enne tulepurskamist ei märkanud 
elanikud mingit hädaohtu — kõik olid rõõmsad; Pompeis 
walmistati suurt etendust tsirkuses ette, kui korraga 23. aug. 
öösel a. 79 peale Kr. s. maa wärisema hakkas, mägi kõikus 
ja mäe sügawufest kiwa, tuhka ja aurusambaid wälja woo
las. Raksatasid wälgud ja algas hirmus wihmasadu. Pak
sud tuhapilwed hõljusid mõlemi linna kohal, kõike täis puis» 
tates; päewaajal oli niisama pime kui öösel. Kohkunud 
elanikud segasid ja jooksid kui meeletud meeleheitliselt karju» 
des, Üksti ei suutnud pimedas omakseid leida. Wanemad 
otsisid ja ei leidnud oma lapsi; kes hüüdis appi, kes palus, 
kes neas jumalaid, kes niisuguse hirmsa õnnetuse saatnud. 
Mitmed tormasid mere äärde, et paatide wõi laewadega siit 
maapealsest põrgust ära sõita, kuid ka meri oli must, laine
tas ja märatses kui pöörane, paatisi ja suuri laewu pilbas-
teks purustades. Warsti ei olnud suurtest ja rahwaritastest 
linnadest midagi järele jäänud — ainult waremed. 

Sellest ajast peale on Wesuw harwa tuld purskanud 
ja ei ilmaski enam nii häwitawalt, tema mäenõlwadel hal» 
jendawad jälle wiinamäed ja mäejalal elutsewad talupojad. 

Ka wiimasel ajal on wihane ja alati suitsew ning 
õõguw Wesuw, kiwa ja laawat wälja ajades, kohalist ela
nikka ajutiselt põgenema sundinud, sest et laawa oma teel 
kõik ära põletab ja huwitab. Iga seesuguse tulepurskamise 
puhul jooksewad nad, täis kohutawat hirmu, minema, oma 
warandust kaasa wõttes ja kariloomi ees ajades. Kuid 
waewalt on Wesuw waikseks jäänud, tulewad nad uueste 
tagasi, parandawad purustatud eluhooned ja wiinamäed 
jälle ära ning elawad endist wiisi oma wihase ja armsa 
naabri kõrwal edasi. — zis. 
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Lähema ida Politika. 

Rumenial on keeled erapoo» 
lewse wiiuli! küll katkenud, aga 
ei raatsi kafutoowat pilli siiski 
weel nurka heita, sest uue!s 
riistaks luleks kas Türgi trumm 
wõi Wene lõõtsmoon^k wõtta... 

Bulgaria Wärdi õngitses 
Satsa pommi wälja ja kuu-
lutas esimeses rõõmutuhinas 
flaamlaste sõja slaawlasie was-
tu wälja, arwates, et „tüll ronk 
ronka no ib . . ." 

Türklane näeb liitlaste sõja-
laewu Dardanellidest läbi pää» 
sewat, serblasi aga sakslasel kui-
wainaa tee kinni panewat, ja 
heidab igaks jnhtumisets juba 
surmawoodia, et rabandus äkki 
ei tabaks. . . 

Italia asi on räbal. Ei 
wõida liitlased, siis on ta as» 
jäta pea tuide pistnud. Sõdib 
siiski wähestwõitu edasi ja mõt-
leb ise: kas sõdida wõi mitte 
sõdida?. . 

Meie aja koolipoiss. 
K o o l i õ p e t a j a : ^Rehkenda mulle see ülesanne 

wälja: ma ostsin ülikonna jaoks 3*/* arssinat riiet, 2 rub. 
25 lop. arsfina eest makstes? Kui pällu mul viibe eest 
tuleb maksta?" 

K o o l i p o i s s (rätsepa poeg): „Esiteks, ei saa te 
praegusel ajal 2 viib. 25 kop. eest mitte riiet, waid puhta 
sõnnikut. Wõtke juba riie, mis 10 rubla küünar maksab. 
Teiseks, ei lähe teie ülikonna peale mitte 33i4 arssinat, waid 
punktipealt neli. Nii siis tuleb teil ülikonna riide eest 40 
rubla masta." „Satir." 

Igaühel oma wiis. 
Austria kindralstaabis: 
„Waadake, mis. . . ma arwan, et plaan, kudas waen-

lase peäle tungida, järgmine peab olema: esiteks jookstes 
hästi hoogu wõtta ja siis juba kallale karata." 

„Meie oleme aga seni just wastuoksa teinud: esiteks 
kargame waenlase kallale, siis aga paneme juba jooksu." 

Pisarad. 
I. 

Tööwoorimees läheb puukoormaga. Paar puualgu 
kukuwad maha, möödaminejat herrat riiwates. Woorimees 
palub wabandusi. 

M ö ö d a m i n e j a : „Pole wiga, pole wiga, tuike, ma 
ei saanud häda. Mul on isegi lõbus. Ilusad puud. . . 
Eh-he»he. . . Waat, see alg riiwas mind, wõtan ta juba 
mälestuseks. (Topib alu hõlma alla). Ah, kui ilusaste fee 
alg lõhnab... eht kase lõhn!... Suwi tuleb meelde.,." (Nutab). 

W o o r i m e e s : „Imelik isand! Ütleb — et häda ei 
saanud, aga ise nutab. . ." 

II. 
Fitilkin ajas teelkaasi ümber, tundis häbi ja lausus: 
«Wiisakad kombed ei seisa mitte selles, et teeklaasi mitte 

ümber ajada, waid selles, et seda mitte tähelepannu, kui 
keegi teeklaasi ümber ajab." 

„Ma ei pannudki tähele," naeris pereproua. „Arwan 
aga, et fee juhtmõte enam nüüdse aja kohta ei sünni, kus 
päewadetaupa suhkrusabas tuleb seista." 

„Aga mul läks ju ilma suhkruta ümber," wabandas 
Fitilkin. 

„Suhkruga I" õhkas pereproua. 
„£5H ei, ilma suhkruta. Ma maitsesin, tee oli wiha." 

„Teie ei liigutanud hästi ringi. Suhkurt ma panin, 
mäletan selgeste. Wõib ka kohe järele waadata. Suhkru-
toosi panin ma 20 tükki. 

Meid £>n 5 inimest. Neljale ivalafin igaühele klaasi 
teed. tähendab, 8 tükki; teile — teine klaas, 4 tükki. Kokku 
12. Suhkrutoosis peab nii siis weel 8 tükki olema, ttks, 
kaks, neli, kaheksa. Näete? Tähendab, oli suhkruga!" 

Kõik naersid, ainult tädi Anni hakkas nutma. . . 
Tema, waenete, pidi igapäew suhkrusabas seisma. 

Teist wiisi. 
Veiniseaduse järele on keelatud, weinile wett juurde 

lisada. Mis teeme meie nüüd, isake? 
— Asi on lihtne: me l i s a m e n ü ü d w e e l e w e i n i 

h u l k a . 
Kogemata. 

K o h t u n i k : Mis ütles kaebealune, kui ta teie kallale 
tungis? 

T u n n i s t a j a : Ta sõimas mind? 
K o h t u n i k : Mis ta ütles? 
T u n n i s t a j a : See on nii häbemata, et ma seda 

heas seltskonnas sugugi korrata ei taha. 
K o h t u n i k : Mis tühja, te ei o le s u g u g i heas 

s e l t s k o n n a s , w a i d k o h t u s ! 
Maiasmokk. 

P e r e m e e s : Nüüd on aga küllalt, iga minut teete 
te plekka pearaamatusse ja lakute pärast jälle puhtaks; 
j o o g e p a r e m kohe p u d e l i s t . 

Saab a ru ! 
R ä t s e p p (üliõpilast manitsedes): Täna öösel nägin 

und, ..et te oma wõla ära matsite. 
Ü l i õ p i l a n e : Wäga kena I Ja nüüd olete wist tui-

nud mulle teada andma, et raha kätte olet? saanud? 

Lapse suu. 
I s a n d : Kui wana oled, Liisile? 
L i i s i t e : Kui papaga wälja lähen, kaksteistkümmend, 

kui mammaga, kaheksa. 
Kawal. 

Õpipoiss:Kas te prillid asju suurendawad.meistriemand? 
M e i st r i e m a n d : Jah, poiss, kuid miks sa seda küsid? 
Õ p i p o i s s : Ma paluksin teid^neid mitte tarwitada, 

k u i te m u l l e w a r s t i l õ i k a t e . 
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Näl ja ootel. 

 

 
 

 

Oht füJT mc juba tiffttta pmgutame, 
ei nälja wastu aita siiski see, 
sest warsti juba nälga näha saame, 
ju ligemale tuleb tema tee! 

Küll ootame weel abi õlekõrrest, 
tllll lepime ju õige wähega: 
thee asemel ju trimpame wett tõrrest, 
kuid kaugele see kiill ei lähe ka ! 

Sa istume toit tuimas, õudses tares, 
ju otsas õli, sukur, puud ja sool, 
ju tiirutab me kohal nälgiw wares, 
ei näljast päästa meid siin Üksti hool. 

Kuid ometi I Kes elab. see ka loodab, 
nii elame ka me täis lootust teel, 
ja kes meist eluga weel kaua ootab, 
wast saabki näha liha, saia weel l 

Paha nõu. 
H a i g e : ^Käisin enne 

külaarsti juures, ja see andis 
mulle n õ u . . . " 

A r s t : „See andis teile 
kõige lollema nõu, ma tunnen 
teda." 

H a i g e : „ . . . et ma peaks 
teie juurde tulema." 

Laadal. 
Lapsed, minge eemale, mui» 
sööb teid must mees ära. 
— Ei, seda ta ei tee — 

ta on ju meie isal 

Weel hullem. 
A . : On õige, et preili 

Lindheimil wäga palju raha on, 
kuid ta on ka wäga walit» 
susehimuline. Kui sa ta ära 
wõtad, pead sa suitsetamise 
ja joomise maha jätma. 

V. : Aga kui ma teda ei 
wõta, pean ma ka söömise 
maha jätma. 

Üliõpilase õnnesoow. 
Soowis teile ka teie wenna" 

poeg õnne? 
— Koguni järelmaksuga. 

Kuivas }nMtn Hällitamise 
eest hoida. 

Wõtke hea juust, tehke ta 
puhtaks. Wõtke päts leiba ja 
wõid ja andke kõik õpipoistele 
ette. Juust ei hallita mitte, 
se l le ee st w a s t u t a b 
ü l e s l e i d j a . 

Wali karistus. N o r k i r j a n i k : ^Ma kuulsin, et 
wangihoone raamatukogusse minu uus roman on ostetud?" 

W a n g i h o o n e ü l e m : „ Iah, karistuseks wangidele, 
kes wangihoone^korra wastu on etsinud." 

Ikka aupaklik. D e p a r t e m a n g u d i r e k t o r : „Mu l 
näib, herra Perwuhin, et teie aastate poolest minust märksa 
wanem olete?" 

L a u a ü l e m : „Ei kudagi mitte, kõrgeausus: see oleks 
hoopis wõimata." 

Dep. d i r e k t o r (pahaselt): «Mispärast wõimata?" 
L a u a ü l e m : ..Wiisakuse pärast... Kudas oleksin 

mina julgenud enne Teie kõrgeausust ilmale tulla I I " 
Dep. d i r e k t o r : A h ! Wõi sellepärast. . . nii, n i i . . ! " 

P. 6 . 
Lindude kaupluses. 

Pika uulitsal „ Kanaria" kauplusesse astub üks proua 
sisse. 

„Mul on üht emast kanareikat oma isase jaoks tarwis." 
„Meil on ka emaseid, proua." 
„Ma ostan aga ainult selle tingimisega, et ta tagasi 

wõtate: kui teie emane, näituseks, minu isasele ei meeldi... 
südant puperdama ei pane . . . Teate isegi, teise maitse 
järele on raske wa l ida . . . " 

Meie aja laps. „Õpi, Robi, ise riidesse panema, warsti 
saad suureks ja lähed soldatiks, ega sul seal lastetüdrukut 
pole." 

„Tühi kõik, kõik soldatid jalutawad aina lastetüdru» 
kutega." or. 

Dr. J. Masing'i toimetusel: 

Kodu-arst ja kodu-aptek 
Haiguste äratundmine, rawitsemine ja arstirohud. Piltidega. 
Hind 1 rubla. 

Naistehaigused 
Haiguste kirjeldused, juhatused ja täielikud arstirohud hai» 
guste rawitsemiseks; naisterahwa suguelu ja waluta sünni» 
tamine. Piltidega. Hind 1.50 kop. Teaduse kirjastus 
Harju ja Rüütli uulitsa nurgal 46/15. 

Edasitellimise juures palume wana adressi 
numri üles anda. Meie Mats. 

£•»„. utma. n«f»yp«io. Waswta» toimetata Jakob Iaason. VNjaandja J. Muni. Vl. Schiffera teäH, Tallinnas 
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